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-e-ihtiyarlari  ve-cagirdi -e-Sekem Israil'in  kabilelerini bdtun- -' Yehosua ve-topladi
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Tanr'nin ~ éninde  ve-durdular  ve-e-gérevlilerini  ve-e-yargiclarini - ve-e-baslarini  Israil'in
H0430 H6440 H3320 H7860 H8199 H3478

Ye&#351;u &#304;srail oymaklar&#305;n&#305;n t&#252;m&#252;n&#252; &#350;ekemde toplad&#305;ktan
sonra, &#304;srailin ileri gelenlerini, boy ba&#351;lar&#305;n&#305;, hakimlerini, g&#246;revlilerini
yan&#305;na &#231;a&#287;&#305;rd&#305;. Hepsi gelip Tanr&#305;n&#305;n &#246;n&#252;nde durdular.
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dte-tarafinda Israil'in  Tanrisi  Yahve dedi boéyle- halka bitin- -e- Ye'hogua ve-dedi
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Nahor'un ve-babasi Ibrahim'in babasi Terah eskiden atalariniz oturdular nehrin
H5152 H0001 H0085 H0001 H8646  H5769 HO001 H3427 H5104
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baska tanrilara  ve-hizmet-ettiler
HO312 H0430 H5647

Ye&#351;u b&#252;t&#252;n halka, &#8249;&#8249;&#304;srailin Tanr&#305;5&#305; RAB &#351;&#246;yle
diyor&#8250;&#8250; diye s&#246;ze ba&#351;1ad&#305;, &#8249;&#8249; &#8249;&#304;brahimin ve
Nahorun babas&#305; Terah ve &#246;b&#252;r atalar&#305;n&#305;z eski &#231;a&#287;larda F&#305;rat
Irma&#287;&#305;n&#305;n &#246;tesinde ya&#351;ar, ba&#351;ka ilahlara kulluk ederlerdi.
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onu  ve-gotirdim nehrin o6te-tarafindan Ibrahim'i -' atanizi - ve-aldim
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ve-verdim- soyunu -' (ve-gogaltim) [ve-cogalttim] Kenan'in  Ulkesinde -de-butin-
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Ama ben atan&#305;z &#304;brahimi &#305;rma&#287;&#305;n &#246;te yakas&#305;ndan al&#305;p
b&#252;t&#252;n Kenan topraklar&#305;nda dola&#351;t&#305;rd&#305;m; soyunu
&#231;0&#287;altt&#305;m, ona &#304;shak&#305; verdim.
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Seir'in  dagim - -e-Esav ve-verdim Esav'i ve-'  Yakup'u - -e-Ishak ve-verdim
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-e-Misir indiler ve-ogullari ve-Yakup onu miras-almak-icin
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&#304;shaka da Yakup ve Esav&#305; verdim. Esava m&#252;lk edinmesi i&#231;in Seir da&#287;1&#305;k
b&#246;|gesini ba&#287;&#305;&#351;lad&#305;m. Yakupla 0&#287;ullar&#305; ise M&#305;s&#305;ra gittiler.
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Ard&#305;ndan Musa ile Harunu M&#305;s&#305;ra g&#246;nderdim. Orada yapt&#305;klar&#305;mla
M&#305;s&#305;rI&#305;lar&#305; felakete u&#287;ratt&#305;m; sonra sizi M&#305;s&#305;rdan
&#231;&#305;kard&#305;m.
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Evet, atalar&#305;n&#305;z&#305; M&#305;s&#305;rdan &#231;&#305;kard&#305;m; gelip denize
dayand&#305;lar. M&#305;s&#305;rI&#305;lar sava&#351; arabalar&#305;yla, atl&#305;lar&#305;yla
atalar&#305;n&#305;z&#305; K&#305;z&#305;|ldenize dek kovalad&#305;lar.
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Misirlilarin  ve-arasinda aranizda karanlik ve-koydu Yahve'ye -e- ve-feryat-ettiler
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yaptim  ki- - gozleriniz ve-goérdu ve-ortti  denizi - Uzerine ve-getirdi
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cok glnler -de-¢6lde ve-oturdunuz -de-Misir
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Atalar&#305;n&#305;z bana yakar&#305;nca, onlarla M&#305;s&#305;r|&#305;lar&#305;n aras&#305;na
karanl&#305;k &#231;&#246;kt&#252;rd&#252;m. M&#305;s&#305;rI&#305;lar&#305; deniz sular&#305;yla
&#246;rtt&#252;m. M&#305;5&#305;rda yapt&#305;klar&#305;m&#305; g&#246;zlerinizle
g&#246;rd&#252;n&#252;z. &#8249;&#8249; &#8249;Uzun zaman &#231;&#246;lde
ya&#351;ad&#305;n&#305;z.
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oOte-tarafinda oturan Amorlu'nun Ulkesine -e- sizi (ve-getirdim) [ve-getirdim]
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Ulkelerini - ve-miras-aldiniz  elinize  onlari  ve-verdim sizinle ve-savastilar Urdin'nin
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onlnlzde ve-yok-ettim
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Sonra sizi &#350;eria Irma&#287;&#305;n&#305;n &#246;tesinde ya&#351;ayan Amorlular&#305;n
topraklar&#305;na g&#246;t&#252;rd&#252;m. Size kar&#351;&#305; sava&#351;t&#305;klar&#305;nda
onlar&#305; elinize teslim ettim. Topraklar&#305;n&#305; yurt edindiniz. Onlar&#305;
&#246;n&#252;n&#252;zden yok ettim.
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ve-génderdi -de-Israil ve-savasti Moav'in krali  Tsippor'un oglu- Balak ve-kalkti
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sizi lanetlemek-icin  Beor'un oglu- -e-Bilam ve-cagird
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Moav Kral&#305; Sippor 0&#287;Iu Balak, &#304;sraile kar&#351;&#305; sava&#351;maya

haz&#305;rland&#305;&#287;&#305;nda, haber g&#246;nderip Beor 0&#287;lu Balam&#305

&#231;a&#287,&#305;rd&#305;.

; size lanet etmeye
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Ama ben Balam&#305; dinlemeyi reddettim. O da sizi tekrar tekrar kutsad&#305;; b&#246;ylece sizi onun elinden

kurtard&#305;m.
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beyleri- sizinle ve-savastilar Yeriho -e- ve-geldiniz  Urdin' - ve-gectiniz
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Sonra &#350;eria Irma&#287;&#305;n&#305; ge&#231;ip Erihaya geldiniz. Size kar&#351;&#305; sava&#351;an
Erihal&#305;lar&#305;, Amor, Periz, Kenan, Hitit, Girga&#351;, Hiv ve Yevus halklar&#305;n&#305; elinize teslim

ettim.
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krallarini  iki onunuzde onlann ve-kovdu esek-arisini - onunuzde ve-gonderdim
H4428 H8147  H6440 HO853  H1644 H6880 HO853  H6440 H7971
SRR N1 TRme XD kg
yayinla ve-degil kilicinla  degil Amorlu'nun
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&#214;nden g&#246;nderdi&#287;im e&#351;ekar&#305;s&#305; Amorlu iki kral&#305;
&#246;n&#252;n&#252;zden kovdu. Bu i&#351;i k&#305;1&#305;c&#305;n&#305;z ya da yay&#305;n&#305;z

yapmad&#305;.
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B&#246;ylece, emek vermedi&#287;iniz topraklar&#305;, kurmad&#305;&#287;&#305;n&#305;z kentleri size
verdim. Buralarda ya&#351;&#305;yor, dikmedi&#287;iniz ba&#287;lardan, zeytinliklerden yiyorsunuz.&#8250;
&#8250;&#8250; bilinmiyor. Deh&#351;et ya da bir &#231;e&#351;it hastal&#305;k anlam&#305;na da gelebilir.
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Yahve'ye -' ve-hizmet-edin
H3068 HO853  H5647

Ye&#351;u, &#8249;&#8249;Bunun i&#231;in RABden korkun, i&#231;tenlik ve ba&#287;I&#305;|&#305;kla Ona
kulluk edin&#8250;&#8250; diye devam etti, &#8249;&#8249;Atalar&#305;n&#305;z&#305;n F&#305;rat

Irma&#287;&#305;n&#305;n &#246;tesinde ve M&#305;s&#305;rda kulluk ettikleri ilahlar&#305; at&#305;n,
RABbe kulluk edin.
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siz ki Amorlu'nun tanrilarina  -' ve-e§er nehrin (Gte-tarafinda) [Ote-tarafinda]
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&#304;&#231;inizden RABbe kulluk etmek gelmiyorsa, atalar&#305;n&#305;z&#305;n F&#305;rat
Irma&#287;&#305;n&#305;n &#246;tesinde kulluk ettikleri ilahlara m&#305;, yoksa topraklar&#305;nda
ya&#351;ad&#305;&#287;&#305;n&#305;z Amorlular&#305;n ilahlar&#305;na m&#305; kulluk edeceksiniz,
bug&#252;n karar verin. Ben ve ev halk&#305;m RABbe kulluk edece&#287;iz.&#8250;&#8250;
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Yahve'yi - terk-etmek -e-bize uzak-olsun ve-dedi halk ve-yanitladi
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Halk, &#8249;&#8249;RABbi b&#305;rak&#305;p ba&#351;ka ilahlara kulluk etmek bizden uzak olsun!
&#8250;&#8250; diye kar&#351;&#305;1&#305;k verdi,
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https://biblehub.com/hebrew/5676.htm
https://biblehub.com/hebrew/5104.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/567.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2486.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/312.htm
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Misir'in - -den-Ulkesinden  atalarimizi  ve-'  bizi ¢lkaran O Tanrimiz  Yahve c¢unki

H4714 H0776 H0001 HO853  H0853  H5927 H1931  HO0430 H3068

monn hiSTmn ik oy iy a7 I == =l
bunlari  buyutk isaretleri - -e-gozlerimize yapti  ve-ki  kolelerin -den-evinden
H0428 H0226 H0853 H5650

ey oReg Do meo WP WY 7T oem IR

ki halklarin  ve-de-bitin iginde yudraduk ki yolda  -de-butin- ve-korudu-bizi

H3605 H1980 H1870  H3605 H8104

DR MR
aralarinda  gectik
H7130

&#8249;8#8249;&#199;&#252;nk&#252; bizi ve atalar&#305;m&#305;z&#305; M&#305;s&#305;rda
k&#246;lelikten kurtar&#305;p oradan &#231;&#305;karan, g&#246;z&#252;m&#252;z&#252;n
&#246;n&#252;nde 0 b&#252;y&#252;k mucizeleri yaratan, b&#252;t&#252;n yolculu&#287;umuz ve uluslar
aras&#305;ndan ge&#231;i&#351;imiz boyunca bizi koruyan Tanr&#305;m&#305;z RABdir.
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de- 6nimuzde Ulkede oturan Amorlu'yu ve-' halklari  batun- - Yahve ve-kovdu
H1571  H6440 H0776 H3427 H0567 HO853 H3605 HO853 H3068  H1644
o arghy NI D i TR o N
[s] Tanrimizdir O cunki- Yahve'ye -' hizmet-edecegiz biz
HO0430 H1931 H3068 H0853  H5647 HO587

RAB bu &#252;lkede ya&#351;ayan b&#252;t&#252;n uluslar&#305;, yani Amorlular&#305;
&#246;n&#252;m&#252;zden kovdu. Biz de Ona kulluk edece&#287;iz. &#199;&#252;nk&#252;
Tanr&#305;m&#305;z Odur.&#8250;&#8250;

B IR = =iy Xp ompm oy pBim w19
¢linki- Yahve'ye - hizmet-etmek yapabilirsiniz degil halka -e- Yehosua ve-dedi
H3068 HO853  H5647 H3201 H3808 HO0413  H3091 H0559
mpols(j2 1 S g B Py B 3> B S X B = 7 1 O e i
-e-isyaniniz  bagislayacak degil- O'dir kiskang¢ Tanri- O'dir kutsal  Tann
H6588 H5375 H3808  H1931 H7072 HO410  H1931 H6918 H0430
OB

ve-e-gunahlariniz

Ye&#351;u, &#8249;&#8249;Ama sizler RABbe kulluk edemeyeceksiniz&#8250;&#8250; dedi,
&#8249;&#8249;&#199;&#252;nk&#252; O kutsal bir Tanr&#305;d&#305;r, k&#305;skan&#231; bir
Tanr&#305;d&#305;r. G&#252;nahlar&#305;n&#305;z&#305;, su&#231;lar&#305;n&#305;z&#305;
ba&#287;&#305;&#351;lamayacak.
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ve-donecek yabancinin tanrilarina ve-hizmet-ederseniz Yahve'yi - terk-ederseniz  ¢Unku
H7725 H5236 H0430 H5647 H3068 H0853
R DWW WN OIS ooy Tipd) ==r R
-e-size iyilik-etti  ki- sonra  sizi ve-tiketecek -e-size ve-kotu-edecek
H3190 HO853  H3615

RABDi b&#305;rak&#305;p yabanc&#305; ilahlara kulluk ederseniz, RAB daha &#246;nce size iyilik
etmi&#351;ken, bu kez size kar&#351;&#305; d&#246;ner, sizi felakete u&#287;rat&#305;p yok
eder.&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/226.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/7130.htm
https://biblehub.com/hebrew/1644.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/567.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/6918.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/7072.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/6588.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5236.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3615.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3190.htm
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hizmet-edecegiz Yahve'ye -' c¢unkid  hayir  Yehosua'ya -e- halk ve-dedi
H5647 H3068 HO853 H3808  H3091 HO413 H0559

Halk, &#8249;&#8249;Hay&#305;r! RABbe kulluk edece&#287;iz&#8250;&#8250; diye kar&#351;&#305;|&#305;k
verdi.

=iaplu=R= xS = Y - = o S~ v A -5 U =
sectiniz  siz ki- kendinize sizsiniz sahitler halka -e- Ye'h0§ua ve-dedi
H0977 H5707 HO0413  H3091 H0559
=R VN T o) RS ') S} mm oy oRb
sahitiz ve-dediler -e-O'na hizmet-etmek Yahve'yi - -e-kendinize
H5707  HO0559 H0853 H5647 H3068 HO853

O zaman Ye&#351;u halka, &#8249;&#8249;Kulluk etmek &#252;zere RABbi se&#231;ti&#287;inize siz kendiniz
tan&#305;ks&#305;n&#305;z&#8250;&#8250; dedi. &#8249;8+#8249;Evet, biz
tan&#305;&#287;&#305;z&#8250;&#8250; dediler.
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yureklerinizi  -' ve-egin aranizda ki yabancinin  tanrilari - kaldirin  ve-simdi

H3824 HO853  H5186 H7130 H5236 H0430 HO853  H5493 H6258
N Oy T N
Israilin  Tanrisina Yahve'ye -e-
H3478 H0430 H3068 HO413

Ye&#351;u, &#8249;&#8249;&#214;yleyse &#351;imdi aran&#305;zdaki yabanc&#305; ilahlar&#305; at&#305;n.
Y&#252;re&#287;inizi &#304;srailin Tanr&#305;s&#305; RABbe verin&#8250;&#8250; dedi.
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ve-sesine hizmet-edecegiz Tanrimiza Yahve'ye - Ye'h0§ua‘ya -e- halk ve-dedi
H5647 H0430 H3068 H0853  H3091 H0413 H0559
;D)
dinleyecegiz
H8085

Halk, &#8249;&#8249;Tanr&#305;m&#305;z RABbe kulluk edip Onun s&#246;z&#252;n&#252;
dinleyece&#287;iz&#8250;&#8250; diye kar&#351;&#305;I&#305;k verdi.

pawmy  ph S opn wmm ook opp  mgR wpim ntn 2

ve-hikim kural -e-ona ve-koydu o glinde -e-halk antlasma Yehosua ve-kesti

H4941 H2706 H1931  H3117 H1285 H3091 H3772
:0w2
-de-Sekem
H7927

Ye&#351;u 0 g&#252;n &#350;ekemde halk ad&#305;na bir antla&#351;ma yapt&#305;. Onlar i&#231;in kurallar
ve ilkeler belirledi.
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tas ve-aldi Tanri'nin yasasinin kitabinda bunlan soézleri = Ye.hO§ua ve-yazdi
HO068  H3947 H0430 H8451 H0428 H1697 HO853  H3091 H3789
o T Ypm WY TN AT BY TRPY o
[s] Yahve'nin  kutsal-yerinde ki mese-adacinin  altinda orada ve-dikti buyuk
H3068 H4720 H0427 H8478 H8033

Bunlar&#305; Tanr&#305;n&#305;n Yasa Kitab&#305;na da ge&#231;irdi. Sonra b&#252;y&#252;k bir ta&#351;
al&#305;p oraya, RABbin Tap&#305;na&#287;&#305;n&#305;n yan&#305;ndaki yaban&#305;! f&#305;st&#305;k
a&#287;ac&#305;n&#305;n alt&#305;na dikti.


https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5707.htm
https://biblehub.com/hebrew/977.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5707.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5236.htm
https://biblehub.com/hebrew/7130.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3824.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3772.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/1285.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/2706.htm
https://biblehub.com/hebrew/4941.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/3789.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/8451.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/427.htm
https://biblehub.com/hebrew/4720.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
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-e-sahitlik icimizde olacak- bu tas iste halka bitin- -e- Ye'h0§ua ve-dedi
H1961 H2063  H0068  H2009 H3605 HO0413  H3091 H0559

TR MWp 7T WS Mmoo oTes op oy mEew wp R

ve-olacak bizimle konustu ki Yahve'nin sOzlerini  butin- - duydu o ¢unka-

H1961 H1696 H3068 HO561 H3605 HO853 H8085  H1931
[ORTTOND RN REILE PR ===
-e-Tanriniza inkar-ederseniz eger- -e-sahitlik icinizde
H0430 H3584 H6435

Ard&#305;ndan b&#252;t&#252;n halka, &#8249;&#8249;&+#304;&#351;te ta&#351; bize tan&#305;k
olsun&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;&#199;&#252;nk&#252; RABbIn bize s&#246;yledi&#287;i

b&#252;t&#252;n s&#246;zleri i&#351;itti. Tanr&#305;n&#305;z&#305; ink&#226;r ederseniz bu ta&#351; size
kar&#351;&#305; tan&#305;kl&#305;k edecek.&#8250;&#8250;

2 dnbmy  ww  opm o hy WM b 28
[p] -e-mirasina adam halki - Yehosua ve-gonderdi
H5159 H0376 HO853  H3091 H7971

Bundan sonra Ye&#351;u halk&#305; m&#252;lk ald&#305;klar&#305; topraklara g&#246;nderdi.
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Yahve'nin  kulu  Nun'un oglu- Ye'hO§ua ve-6ldi  bunlarin  olaylarin sonra ve-oldu
H3068 H5650  H5126 H3091 H4191 H0428 H1697 H1961
oW R T 2
yilllarin ~ ve-onluk yiizden oglu-
H8141 H6235 H3967

RABDbin kulu Nun o&#287;lu Ye&#351;u bir s&#252;re sonra y&#252;z on ya&#351;&#305;nda &#246;|d&#252;.

e L e = B 2 N = 30
Efrayim'in  daginda- ki -de-Timnat-Serah  mirasinin  sinirnda  onu  ve-gomduler
H0669 H2022 H5159 H1366 HO0853  H6912
375 S 1iD3m
Gaash'iIn  -e-daginin- kuzeyinde
H1608 H2022 He6828

Onu Efrayimin da&#287;1&#305;k b&#246;|gesindeki Gaa&#351; Da&#287;&#305;n&#305;n kuzeyine, kendi
M&#252;Ik&#252;n&#252;n s&#305;n&#305;rlar&#305; i&#231;inde kalan Timnat-Seraha g&#246;md&#252;ler.
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glnlerinde  ve-bitin Ye'h0§ua'n|n gunlerinde butin Yahve'ye -' Israil ve-hizmet-etti
H3117 H3605 H3091 H3117 H3605  H3068 H0853  H3478 H5647
L T S v Rl DEDNT WS DR
batin- - bildiler  ve-ki Ye4h0§ua'n|n sonrasinda gunleri uzattilar ki ihtiyarlarin
H3605 HO853  H3045 H3091 H3117 HO748 H2205
ONWD ompy Wy T mpen
—e-Israil yapti ki Yahve'nin  isini
H3478 H3068 H4639

Ye&#351;u ya&#351;ad&#305;k&#231;a ve Ye&#351;udan sonra ya&#351;ayan ve RABbin &#304;srail i&#231;in

yapt&#305;&#287;&#305; her &#351;eyi bilen ileri gelenler durduk&#231;a &#304;srail halk&#305; RABbe kulluk
etti.


https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/561.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6435.htm
https://biblehub.com/hebrew/3584.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5159.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/5126.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3967.htm
https://biblehub.com/hebrew/6235.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/6912.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1366.htm
https://biblehub.com/hebrew/5159.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/669.htm
https://biblehub.com/hebrew/6828.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/1608.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/748.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4639.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
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gémdiler -den-Misir Israil'in  ogullari- cikardilar ~ ki-

Yusuf'un kemiklerini ve-'

H6912 H4714 H3478 H5927 H3130 H6106 HO853
g~ = oRR PR TR WY T npoTR bowl
Hamor'un ogullarindan- -den- Yakup satin-aldi ki tarlanin  parseli- -de-Sekem
H2544 HO854  H3290  H7069 H7927
PR S TR bR MERR oY o
-e-miras Yusuf'un -e-ogullarina- ve-oldu kesita yizle Sekem'in babasi-
H5159 H3130 H1961 H7192 H3967  H7927 H0001

&#304;srailliler M&#305;s&#305;rdan &#231;&#305;karken Yusufun kemiklerini de yanlar&#305;nda
getirmi&#351;lerdi. Bunlar&#305; Yakupun &#350;ekemdeki tarlas&#305;na g&#246;md&#252;ler. Yakup bu
tarlay&#305; &#350;ekemin babas&#305; Hamorun torunlar&#305;ndan y&#252;z par&#231;a
g&#252;m&#252;&#351;e sat&#305;n alm&#305;&#351;t&#305;. Buras&#305; Yusuf soyundan gelenlerin
mM&#252;Ik&#252; oldu. a&#287,;&#305;r|&#305;&#287;&#305; ve de&#287;eri bilinmeyen bir para birimiydi.

oy B3 opre mvaiR R Tapn LI s S PO
ki oglu Pinehas -de-Givat onu ve-gémduler 6ldi0  Harun'un oglu- ve-Elazar
H6372 H1389 HO853  H6912 H4191  HO175 HO0499
oy vl o m
Efrayim'in daginda -e-ona verildi-
HO0669 H2022 H5414

Harun'un o&#287;lu Elazar &#246;1&#252;nce, onu Efrayim'in da&#287;|&#305;k b&#246;|gesinde 0&#287;Iu

Pinehas'a verilen tepeye g&#246;md&#252;ler. Next: Judges Sacred Texts | Bible &laquo; Previous: Turkish Bible:
Jonah Index Next: Turkish Bible: 1 Kings &raquo;


https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6106.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/6912.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/7069.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/2544.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/3967.htm
https://biblehub.com/hebrew/7192.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/5159.htm
https://biblehub.com/hebrew/499.htm
https://biblehub.com/hebrew/175.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/6912.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1389.htm
https://biblehub.com/hebrew/6372.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/669.htm

